
Register your product online at 

Enregistrez votre produit en tigne a www.scosche.com/register
Registre su producto por internet en 

� S'CDSC?IE" MAGICMOUNT co 
MAGCD2 

MAGNETIC CD SLOT MOUNT MAGCD21 

FOR MOBILE DEVICES 

FENTE CD A MONTAGE MAGNET/QUE 
POUR LES APPAREILS MOBILES 

MONTAJE MAGNET/CO PARA DISPOSITIVOS MOVILES PARA 
COLOCAR EN LA RANURA DE CD 

PARTS INCLUDED LES PIECES COMPRENNENT PARTES INCLUIDAS 

(1) Magnetic CD slot mount (1) Fente CD a montage magnetique (1) Montage magnetico (ranura de CD) 

(1) Small metal plate (1) Petite plaque de metal (1) Placa meta/ica pequefia 

(1) Large metal plate (1) Grande plaque de metal (1) Placa metatica grande 

(1) Protective film sticker (1) Pellicule de protection adhesive (1) Pelicula protectora autoadhesiva 

READ INSTRUCTIONS COMPLETELY BEFORE INSTALLING THIS MOUNT KIT. 
WARNING: Do not use the magnetic mount with any hard-drive based devices such as: iPod classic, iPod video and Zune 
MP3 players. Use caution whenever removing or handling plastic parts of any vehicle. Unnecessary force or pressure can cause 
pieces to crack or break. Please use a plastic card to remove the metal plates. Remove adhesive residue with a non-abrasive cleaner. 

LISEZ LES INSTRUCTIONS COMPLETEMENT AVANT D'INSTALLER CET ENSEMBLE DE SUPPORT. 
MISE EN GARDE: Ne pas employer la fixation magnetique avec taus /es peripheriques de disque dur a base tels que : l'iPod 
classic, iPod video et des lecteurs MP3 Zune. Faites attention /orsque vous enlevez ou manipufez des pieces de p/astique provenant 
de n'importe quel vehicule. Une force ou une pression superflue peuvent entrainer une fissure ou une cassure des pieces. Veuillez 
utiliser une carte de plastique pour en/ever /es plaques de metal. Enlevez /es residus d'adhesif avec un nettoyeur non abrasif. 

LEA LAS INTRUCCIONES COMPLETAMENTE ANTES DE INSTALAR ESTE SOPORTE. 
ADVERTENCIA: No uti/ice el soporte magnetico con todos las dispositivos de disco duro basado tales coma: iPod classic, 
iPod de video y reproductores de MP3 Zune. Siempre tenga cuidado al desmontar o manipular piezas p/asticas de cua/quier 
vehlculo. La fuerza o presi6n innecesarias pueden hacer que se rajen o se rompan. Use una tarjeta plastica para remover las placas 
metalicas. Remueva el resto de adhesivo con un limpiador no abrasivo. 
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1. MAGNETIC MOUNT (Caution: This magnetic mount is not a toy. 
The small magnets are hanmful if swallowed.Keep away from children.) 

SUPPORT MAGNET/QUE (Miss en garde: Ce support 
magnBtique n'est pas un jouet. Les petits aimants sont 1 
dangereux si ava/6s. Tenir ce produit hors de partBe des enfants.J 

MONTAJE MAGNETIC (Atenci6n: Este montaje magnetico 
no es un juguete. Los pequer'fos imanesson nocivos si se 
tragan. Mantengalos alejados de /os niflos.) 

2. BALL JOINT ASSEMBLY* 

ASSEMBLAGE A ROTULE* 
SOPORTE ROTULA• 

3. THUMBSCREW 5. METAL PLATES (small & large) 

VISAAILETTES PLAQUES METALLIQUES (petffe et grande) 
TORNILLO DE AJUSTE MANUAL PLACAS METALICAS (petite et grande) 

4. CD SLOT MOUNT 6. PROTECTIVE FILM STICKER 

MONTAGE POUR FENTE CD PELLICULE DE PROTECTION ADHESIVE 1 S
MONTAJE PARA RANURA DE CD PELICULA PROTECTORA AUTOADHESIVA 6 

•Place the ball end of the magnetic mount 
against the socket of the mounting base. 
Thread the collar onto the base and tighten. 
DO NOT OVERTIGHTEN. 

•p/acez l'extremite spherique du support 
magnetique contre la prise de la base de 
montage. Passez le collier sur la base et 
serrez. NE PAS SERRER EXCESSIVEMENT. 

'Coloque el extreme de la bola de la base magnetics contra el soporte de la base 
de montaje. Enrosque el cue/lo en la base y apretar. NO LO AJUSTE DE MAS. 

0 MOUNTING THE METAL PLATE** MONTAGE DE LA PLAQUE DE METAL** 

PARA MONTAR LAPLACA METAL/CA** 

OPTION 1 (small or large plate) 
1. Remove the backing from the protective film as shown on 

DEVICEthe removal tabs, and place on the device (A). 
Note: The protective film is optional. Only use the film APPAREIL 

if mounting the plate directly to the device. 
2. Remove the adhesive backing from the metal plate and 

attach the plate to the protective film on the device (B). 

OPTION 1 (petite OU grande plaque) 
1. Retirez le papier a l'arriere de la pellicu/e de protection 

comme indique avec /es onglets d'enlevement, et 
posez-la sur l'appareil (A). 
Remarque : La pellicule est optionnel Utilisez seulement la 
pellicu/e si vous montez la plaque directement sur /'appareil. 

2. Retirez la bande adhesive de la plaque metallique et fixez 
la plaque sur la pel/icu/e de protection sur /'appareil (BJ. 

OPCl6N 1 {placa pequeiia o grande) 
1. Remueva la parte posterior de la pelf cu/a protectora como 

se muestra en las pestaflas de remoci6n, y co/6que/a en el 
dispositivo (A). Nata: La pe/fcu/a es opcional. Use 
unicamente la pelfcu/a si esta instalando la p/aca 
directamente en el dispositivo. 

2. Remueva el papel de la parte adhesiva de la placa 
meta.lies y coloque la placa en la pelfcula protectora 
de/ dispositivo (BJ. 

**NOTE: This item is not to be used **REMARQUE: Cet article ne doit pas etre **NOTA: Este artfcu/o no debe usarse con 
w�h any Qi Wireless Charging utilise avec tout produff de chargement sans fil ningun producto Qi Wireless Charging ya 
products as the metal plates can Qi car /es plaques de metal peuvent produire que las p/acas metalicas pueden causar 
cause extreme heat that can cause une chaleur extreme qui peut entrainer des calor extrema y provocar quemaduras y/o 
bums and/or damage the device. brOlures et I ou des dommages a l'appareil. danar el dispositivo. 
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CASE 

BOi11ER 

CUBIERTA 

DEVICE APPAREIL 

OPTION 2 (small or large plate) 

Attach adhesive side of metal plate directly to back of case. 

OPTION 2 (petite ou grande plaque) 
Fixez le c6te adhesif de la plaque de metal directement au dos du boitier. 

OPCl6N 2 (placa pequeiia o grande) 
Fije el /ado adhesivo de ta placa metalica directamente en ta parte de atras 
de la cubierta. 

OPTION 3 Qarge plate only): Attach adhesive side of metal plate to interior of case, 

between device and inside of case. Plate will adhere to magnetic mount through rear DISPOSITIVO 
panel of case. NOTE: If choosing not to attach the metal plate to the device or case, 

please leave the adhesive backing in place. Posijion the plate between the device and 
ADHESIVE SIDE 

interior of case with the metal surface facing the case. COTE ADHESIF 

LADO ADHESIVO OPTION 3 (grande plaque seulement) : Fixez le cote adhesif de la plaque de metal 
a l'interieur du boitier, entre l'appareil et l'interieur du boftier. La plaque va adherer au 
support magnetique via le panneau arriere du boftier. REMARQUE: Si vous choisissez 
de ne pas fixer la plaque de metal sur /'appareil ou au easier, veuil/ez /aisser le dos 
adhesif en place. Positionnez la plaque entre /'appareil et l'interieur du boftier avec la 
surface de metal faisant face au boitier. 

OPCION 3 (placa grande solamente): Fije el /ado adhesivo de la p/aca metalica 
al interior de la cubierta, entre el dispositivo y el interior de la cubierta. La p/aca se 
adherira al montaje magnetico a traves def panel posterior de la cubierta. NOTA: Si elige no fijar la 
ptaca metalica al dispositivo o a ta cubierta, deje et protector def adhesivo en su tugar. Cotoque ta 
p/aca entre el dispositivo y el interior de la cubierta con la superficie de metal contra la cubierta. 

espacio y el diseiio se lo permitenJ. La p/aca se adherira al montaje magnetico a traves de 

" 0. CUBIERTA 

OPTION 4 (small plate only): Similar to Option 3, attach the adhesive side of 
the small plate to the interior of the device's rear battery compartment cover (if 
space and design permit). Plate will adhere to magnetic mount through the rear 
battery cover. For more information please visit www.scosche.com/magmount. 

OPTION 4 (petite plaque seulement) : Simila/re a /'option 3, fixez le cote 
adhesif de la petite plaque a l'interieur du couverc/e du compartiment arriere de 
la batterie de f'appareil (si f'espace et la conception le permettentJ. La plaque 
va adherer au support magnetique via le couverc/e arriere de la batterie. Pour 
plus d'informations, veuillez visiter www.scosche.com/magmount. 

OPCl6N 4 (placa pequeiia solamenteJ: Similar a la opci6n 3, fije el /ado adhesivo de la 
p/aca pequeiia al interior de la tapa def compartimiento de la bateria de su disposi 

11·�:, ti �(:' _/
ADHESIVE SIDE '- ---

COTE ADHESIF 
tivo (si el LADO AOHES/VO 

a 
la cubierta de la bateria. Por mayor informaci6n, visite www.scosche.com/magmount. l ""' 

INSTALLING THE CD SLOT MOUNT 

INSTALLATION DU MONTAGE POUR FENTE CD 

INSTALACION DEL MONTAJE PARA RANURA CD 

Note: The MAGICMOUNT CD is not recommended for car stereos with removable faceplates. 
1. Insert the mounting base into your car stereo's CD slot (A). 
2. Tighten the thumbscrew to secure the mount in place (8). 
3. Place your device on the magnetic mount (C). To adjust the angle of the mount 

loosen the ball joint and retighten in the desired position (D). 

Remarque : Le MAGICMOUNT CD n'est pas recommande pour /es stereos 
automobiles qui dotent des plaques fronta/es amovib/es. 
1. lnserez la base de montage a l'interieur de votre fente CD (AJ de votre 

stereo automobile. 
2. Serraz la vis de serrage pour securiser le montage en place (BJ. 
3. Fixez votre dispositif sur le montage magnetique (CJ. Pour reg/er /'angle du 

montage, desserraz le joint a rotule et resserrez-/e dans la position souhaitee (DJ. 

Nota: No le recomendamos el MAGICMOUNT CD para estereos 
con el frente removible. 
1. lnserte la base de montaje dentro de la ranura para CD def estereo de su auto (AJ. 
2. Ajuste el tornillo manual para asegurar la base en su lugar (BJ. (] 
3. Co/oque su dispositivo en el soporte magnet/co (CJ. Para ajustar el angu/o 

de la base, afloje la r6tula y ajustela nuevamente en la posici6n deseada (DJ. 
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REMOVING THE METAL PLATE 

Use a thin plastic card to carefully lift the plates's adhesive surface from the mounting 
surface. Slowly lift up and remove the plate. Do not use any heat or liquids to remove 
the plate, due to risk of damaging your phone. 

ENLEVER LA PLAQUE DE METAL 
Utifisez une carte mince en p/astique pour sou/ever soigneusement la surface adhesive des plaques 
de la surface de montage. Sou/evez lentement puis enlevez la plaque. Ne pas utilise, de chaleur 
ou de liquides pour 6/iminer la plaque, en raison du risque d'endommager votre t616phone. 

PARA REMOVER LAPLACA METAL/CA 
Use una tarjeta de p/astico de/gada para /evantar cuidadosamente la superficie adhesiva de la 
superficie de montaje. Levante lentamente la p/aca y remuevala. No uti/ice ca/or o liquidos para 
remover la p/aca, debido al riesgo de danar el telefono. 

LIMITED WARRANTY 

Scosche Industries Inc. warrants this product to be free from defects in material and workmanship for a period of 1 year from purchase. This 
Scosche product is sold with the understanding that the purchaser has independently detennined the su�ability of this product. This warranty is 
offered to the original purchaser of the product only. This warranty does not cover the product if physically damaged, subject to negligence or 
misuse, abuse, alteration, accident, or an act of GOD. This warranty does not apply to product which has water or physically damaged by accident 
or which has been misused, disassembled or altered. 

The original dated sales slip or proof of purchase will establish warranty eligibility. If the product should prove defective w�hin the warranty period, 
return the product with proof of purchase to Scosche Industries Inc. Scosche, at its option, will replace or repair the product free of charge and 
return the product postage paid. 

In no event shall Scosche Industries, Inc. be responsible for claims beyond the replacement value of the defective product, or in any way be liable 
or responsible for consequential or incidental damages. No empress warranties and no implied warranties, whether for fitness or any particular use 
or otherwise, except as set forth above (which is made expressly in lieu of all other warranties) shall apply to products sold by Scosche. Scosche 
Industries cannot be held responsible for discrepancies/inconsistencies that may occur due to automotive manufacturing changes or option. 

GARANTIE LIMITEE 
Scosche Industries, Inc. garantff ce produit d'etre fibre de tout defaut de materiaux et de fabrication pour une periode de 1 an a partir de ta date 
de l'achat. Ce produit Scosche est vendu sous entente qua l'acheteur a indBpendamment dStermine l'adaptabilitB de ce produit. Cetta garantie 
NE COUVRE PAS Jes frais accessoires ou autres encourus pour l'installation, le retrait ou la f'einstalfation de ce produit dans le vBhicule. Cetta 
garantie est offerte a l'acheteur original seu/ement. Cetta garantie ne couvre pas le produit s'il est physiquement endommag{J, ou soumis a la 
negligence ou a l'abus, a /'usage inappropri9, a une installation ma! appropri8B, a la modification, a un accident ou a une catastrophe nature/le. 
Aussi exc/us de cette garantie sont Jes frais encourus pour la rectification d'une installation d9fectueuse et pour /'9fimination d'une interl9rence 
etectromagnetique (bruit cause par le moteur). Le re.u de caisse original indiquant ta date de f'achat etabfira f'admissibifite a ta garantie. Si le 
produit est trouve clelectueux en cledans de fa periode de fa garantie, renvoyer le produit accompagne de fa preuve d'achat chez Scosche Industries, 
Inc. Scosche, a sa discretion, reparera ou remplacera /'unite sans frais et paiera les frais d'expedition du retour par la poste au client. Scosche, 
en aucune circonstance ne sera responsable pour /es reclamations au-de/a de la va/eur de rempfacement du produit defectueux et refuse toute 
responsabilite envers Jes dommages incidents ou accessoires. Aucune garantie exp/icite ou implicite, soit d'adaptabi/ite pour un usage particulier 
ou autre, sauf celle qui precede �aquelle est expressement pfesentee au lieu de toutes autres garanties), ne sera applicable aux produits. Scosche 
Industries ne sera aucunement responsable pour /es divergences etlou /es variations qui pourraient se produire en raison des changements ou 
options apportes par /es fabricants d'automobiles. 

GARANT/A LIMITADA 
Scosche Industries Inc. garantiza este producto contra defectos de material y de mano de obra por un perfodo de 1 at'io desde la fecha de compra. 
Este producto Scosche se vende entendiendo que el comprador ha determinado independientemente que el mismo es apropiado. Esta garantfa 
es valida solamente para el comprador original de este producto. Esta garantfa no cubre daflos ffsicos al producto causados por negligencia o 
uso incorrecto, abuso, alteraciones, accidentes o causas de fuerza mayor. Esta garantra no cubre productos que hayan sido daflados por agua o 
ffsicamente, por accidentes o abusados, alterados o desarmados. 

La validez de esta garantfa estani determinada por el recibo original fechado u otro comprobante de compra. Si el producto se encuentra 
defectuoso dentro def perfodo de garantla, ret6melo junta con un comprobante de compra a Scosche Industries Inc. Scosche, a su criteria, 
reemplaz.al"a o reparara el producto sin cargo y se lo retomara cobra/ldole el envfo. En ningUn caso, Scosche Industries, Inc. sera responsable por 
reclarnos mas a/la def costo de reemptazo def producto defectuoso, o sera responsabte o culpable por dailos indirectos o incidentates. Ninguna 
otra garantra, ya sea expresa o implicita, ya sea de aptitud para cualquier uso en particular o por lo contrario, excepto como se indica mas arriba po 
cual reemplaz.a expresamente cualquier otra garantia) se aplicara a los productos vendidos por Scosche. Scosche Industries no sera responsable 
por diferencias o inconsistencias que pudieran presentarse debido a cambios u opciones de /os fabricantes de autom6viles. 

For All Australian Sales 

This document details the terms and conditions of the warranty provided with this product. Please disregard any other representations 
contained on this product's packaging or provided with this product which constitute or appear to constitute a warranty. 
This warranty is offered by Scosche Industries, 1550 Pacific Ave, Oxnard, CA 93033 United States. We can be called on 1 (805) 486 4450 
or emailed at sales@scosche.com 
Subject to the exclusions and limitations set out below, we warrant to you that if you purchase a product directly from us, or from any of 

our authorized resellers, that it will not contain defects which are a result of faulty manufacturer workmanship or materials. This warranty 
subsists for 1 year from the date of purchase. 
Subject to any rights you have under the Australian Consumer law, we will not be liable for defects which are a result of damage or loss 
caused by factors beyond our control, any product which has not been maintained according to any care or maintenance instructions 
provided with the product, any alterations to a product which are not performed by us, or damage or defects caused to the product due 
to unusual or non-recommended use. We will not be liable for any special, indirect, consequential or economic loss or damage or loss of 
profits whatsoever suffered by you or any other person resulting from any act or omission by us. 
Our total liability in respect of this Warranty against Defects is limited to the replacement of the goods. 
Any claim made under this warranty must be made by contacting Scosche Industries. Scosche will then put you in touch with the 
closest company to you that will cover warranties. All Returns of defective product will be sent at your expense, to be exchanged for a 
replacement. 
This Warranty against Defects is provided in addition to other rights and remedies that you may have at law. Our goods come with 
guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer law. You are entitled to a replacement or refund for a major failure 
and for compensation for any reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the 
goods fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to major failure. 
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